
Il Carpe Diem offre una cucina tipica Toscana con la
rivisitazione di alcuni Piatti.

Usando per lo più prodotti tipici locali e di stagione,
garantendo la qualità degli ingredienti e il massimo

impegno nella sua lavorazione.
Da noi troverai solo pasta fresca prodotta

artigianalmente, poiché la pasta fresca favorisce la
produzione di serotonina l’ormone del buonumore, è buona

e ci rende felice.

Cit.
Mangiare è una necessità, mangiare intelligentemente è

un’arte 
(Francois de la Rochefoucauld)

Cit.
Uno non può pensare bene, amare bene, dormire bene, se non

ha mangiato bene 
(virginia Woolf)

Gentili clienti, siete invitati a controllare la lista degli
allergeni e a comunicare le vostre intolleranze e allergie

alimentari al personale di sala, così d’accompagnarvi nella
miglior scelta del vostro piatto.

CARPE DIEM



Carpe Diem offers traditional Tuscan cuisine with a modern twist on some dishes.

 We mostly use local and seasonal products, ensuring the quality of the ingredients and
the utmost care in their preparation.

 Here, you will find only fresh, handcrafted pasta, as fresh pasta promotes the production
of serotonin, the hormone of happiness. It is delicious and makes us happy.

Quote: 
"To eat is a necessity, but to eat intelligently is an art." (Francois de la Rochefoucauld)

Quote:
 "One cannot think well, love well, sleep well, if one has not dined well." (Virginia Woolf)

Dear customers, please check the allergen list and inform the staff of any food
intolerances and allergies so we can assist you in making the best choice for your meal.

CARPE DIEM

Carpe Diem bietet traditionelle toskanische Küche mit einem modernen Touch bei einigen
Gerichten.

Wir verwenden hauptsächlich lokale und saisonale Produkte, um die Qualität der Zutaten
und die größte Sorgfalt bei deren Zubereitung zu gewährleisten.

Hier finden Sie nur frische, handgefertigte Pasta, da frische Pasta die Produktion von
Serotonin, dem Glückshormon, fördert. Es ist köstlich und macht uns glücklich.

Zitat:
"Essen ist eine Notwendigkeit, aber intelligent zu essen ist eine Kunst." (Francois de la

Rochefoucauld)

Zitat:
"Man kann nicht gut denken, gut lieben, gut schlafen, wenn man nicht gut gegessen hat."

(Virginia Woolf)

Liebe Kunden, bitte überprüfen Sie die Allergenliste und informieren Sie das Personal über
Lebensmittelunverträglichkeiten und Allergien, damit wir Ihnen bei der Auswahl Ihres Essens

bestmöglich helfen können.



TAGLIERONE DELLO CHEF

 (salumi e formaggi artigianali,confettura di cipolla fatta in casa,sott’oli,  

 bis di crostini,coccole e pappa al pomodoro)min 2 persone

ARTISANAL COLD CUTS, ARTISANAL CHEESES, ONION JAM, PICKLED VEGETABLES,DUO

OF TOASTED BREAD, AND FRIED DOUGH,TOMATO BREAD SOUP - MINIMUM 2 PEOPLE

HANDWERKLICH HERGESTELLTE WURST UND KÄSE,KONFITÜREN, EINGELEGTES

GEMÜSE, ZWEI SORTEN CROSTINI UND FRITTIERTER TEIG-MINDESTENS,TOMATEN-

BROTSUPPE 2 PERSONEN

(1,4,7,9,12)

25,00 (2 persone)

UOVO ALL’OCCHIO DI BUE CON TARTUFO FRESCO

FRIED EGG WITH FRESH TRUFFLE

SPIEGELEI MIT FRISCHEM TRÜFFEL

 (3)

15,00

SELEZIONE DI SALUMI NOSTRANI ACCOMPAGNATI DA COCCOLE

SELECTION OF LOCAL CURED MEATS ACCOMPANIED WITH FRIED DOUGH

AUSWAHL AN EINHEIMISCHEN WURSTWAREN BEGLEITET VON FRITTIRTER TEIG

(1)

12,00

TACO CON TARTARE DI MANZO ,DADOLATA DI POMODORO

FRESCO,BASILICO E CIPOLLA CROCCANTE

TACO WITH BEEF TARTARE, FRESH TOMATO, BASIL, AND CRISPY ONION

TACO MIT RINDERTATAR, FRISCHEN TOMATENWÜRFELN, BASILIKUM UND KNUSPRIGEN

ZWIEBELN 

(1)

14,00

13,00

A N T I P A S T I

CARPE DIEM



A N T I P A S T I

ANTIPASTO MISTO VEGETARIANO
 MIXER VEGETARIAN APPETIZER

 ITALIENISCHE GEMISCHTE VEGETARISCHE VORSPEISE 

(1,3,7)
 12,00 

SELEZIONE DI PECORINI ACCOMPAGNATI DA MIELE E COMPOSTA DI
CIPOLLA FATTA IN CASA

SELECTION OF PECORINO CHEESES ACCOMPANIED BY HONEY AND HOMEMADE
ONION JAM 

AUSWAHL AN PECORINO BEGLEITET VON HONIG UND HAUSGEMACHTER
ZWIEBELKONFITÜRE 

 (7,12) 
     13,00     

 TORTINO VEGETALE CON CREMA AL PECORINO E
FRESH VEGETABLE FLAN SERVED WITH PECORINO CHEESE CREAM AND

 GEMÜSEKUCHEN MIT PECORINO-CREME UND :

                                    -  TARTUFO                                        - NOCI    
                                           - TRUFFLE                                               - WALNUTS
                                           - TRÜFFEL                                               - WALNÜSSEN

                                          14,00 (7)                                               10,00 (7,8)
                                                                                                         

CARPACCIO SERVITO SU RUCOLA, ARRICCHITO DA SCAGLIE DI GRANA
PADANO E CONDITO CON CITRONETTE

CARPACCIO SERVED ON A BED OF ARUGULA, TOPPED WITH GRANA PADANO
SHAVINGS AND DRESSED WITH CLASSIC CITRONETTE 

          
CARPACCIO SERVIERT AUF RUCOLA, VERFEINERT MIT GRANA-PADANO-SPÄNEN UND

KLASSISCHER CITRONETTE

(7)
13,00  

FANTASIA DI CROSTINI (fegatino aromatizzato al vin santo, pomodoro
e basilico, funghi, lardo , fettunta all’olio evo )
Slices of toasted bread with five different sauces

Scheiben geröstetes Brot mit fünf verschiedenen Saucen          
    (1,4,9,12)

    7,00



P R I M I  P I A T T I

GNOCCHETTI ARTIGIANALI DI PATATA CON CREMA AL PECORINO
ERBORINATO  E PERE CARAMELLATE

HANDMADE POTATO GNOCCHETTI WITH BLUE PECORINO CREAM AND
CARAMELIZED PEARS

HANDGEMACHTE KARTOFFELGNOCCHETTI MIT BLAUSCHIMMEL-PECORINO-
CRÈME UND KARAMELLISIERTEN BIRNEN

(1,3,7,12,6,10,11)
13,00

TAGLIATELLE ARTIGIANALI ALL’UOVO CON CREMA DI GRANA PADANO,
ZAFFERANO E SALSICCIA CROCCANTE

HANDMADE EGG TAGLIATELLE WITH GRANA PADANO CREAM, SAFFRON, AND
CRISPY SAUSAGE

HAUSGEMACHTE EIER-TAGLIATELLE MIT GRANA-PADANO-CRÈME, SAFRAN UND
KNUSPRIGER SALSICCIA

(1,3,6,7,10,11,12)
14,00

PICI ARTIGIANALI ALL'AGLIONE
HOMEMADE FRESH PASTA, LIKE BIG SPAGHETTI WITH AGLIONE SAUCE

HANDGEMACHTE PICI IN EINER TOMATEN-KNOBLAUCH-SAUCE

(1,6,10,11)
12,00

 PAPPARDELLE ARTIGIANALI ALL’UOVO CON CINGHIALE 
HOMEMADE EGG PASTA WITH WILD BOAR SAUCE

HANDGEMACHTE EIERPAPPARDELLE MIT WILDSCHWEIN

  (1,3,6,9,10,12,11)
14,00



P R I M I  P I A T T I

TAGLIOLINI ARTIGIANALI ALL’UOVO CON TARTUFO FRESCO 

FRESH EGG PASTA WITH FRESH TRUFFLE 
HANDGEMACHTE EI-TAGLIOLINI MIT FRISCHEM TRÜFFEL

 (1,3,6,7,10,11)
16,00

TAGLIATELLE ARTIGIANALI ALL’UOVO CON FUNGHI PORCINI E
CIPOLOTTO TOSCANO 

HOMEMADE EGG PASTA WITH PORCINI MUSHROOMS AND TUSCAN SPRING ONION

HANDGEMACHTE EI-TAGLIATELLE MIT STEINPILZEN UND TOSKANISCHEM
FRÜHLINGSZWIEBEL

 (1,3,6,10,11)*
13,00

RAVIOLONI ALL’UOVO ARTIGIANALI RIPIENI DI RICOTTA E SPINACI  AL
POMODORO PACHINO FRESCO, SCAGLIE DI RICOTTA SALATA E OLIO AL

BASILICO

HANDMADE EGG RAVIOLONI FILLED WITH RICOTTA AND SPINACH, SERVED WITH
FRESH PACHINO TOMATOES, SHAVINGS OF SALTED RICOTTA AND BASIL OIL

HANDGEMACHTE EI-RAVIOLONI GEFÜLLT MIT RICOTTA UND SPINAT IN FRISCHEN
PACHINO-TOMATEN,  GESALZENER RICOTTA-KÄSE UND BASILIKUMÖL

 (1,3,6,7,10,11)
14,00

TAGLIATELLE ARTIGIANALI ALL’UOVO CON RAGÙ TOSCANO 

HOMEMADE EGG PASTA WITH TYPICAL TUSCAN RAGÙ
HANDGEMACHTE EI-TAGLIATELLE MIT TOSKANISCHEM RAGÙ 

(1,3,6,9,10,12,11)

12,00



S E C O N D I  P I A T T I

FILETTO DI MANZO ALLA GRIGLIA:
GRILLED BEEF FILLET(RIB-EYE):

GEGRILLTES RINDERFILET:

-con Olio evo profumato al rosmarino, aglio e pepe in grani  
-WITH OLIVE OIL SCENTED WITH ROSEMARY,GARLIC AND PEPPERCORNS

- MIT EXTRA NATIVEM OLIVENÖL AROMATISIERT MIT ROSMARIN,

KNOBLAUCH UND GANZEN PFEFFERKÖRNERN

20,00

-con tartufo 
- WITH TRUFFLE

-UND TRÜFFEL

25,00

-con crema di lardo
-LARD CREAM

-SCHMALZCREME

22,00

BISTECCA ALLA FIORENTINA 
T-BONE BEEF FIORENTINA STEAK “WITH FILLET”

 FLORENTINER STEAK

45,00 al kg

  CINGHIALE IN UMIDO ALLA FIORENTINA
WILD BOAR STEW 

WILDSCHWEINGULASCH AUF FLORENTINER ART

 (9,12)

16,00

 PANCIA DI MAIALINO AL FORNO CON SALE AROMATICO
ROAST SUCKLING PIG WITH AROMATIC SALT

GEBACKENER BAUCH VOM SPANFERKEL MIT AROMATISCHEM SALZ

(12)

18,00

OSSOBUCO ALLA TOSCANA 
BEEF MARROW-BONE IN CHIANTI’S WINE AND HERBS 

OSSOBUCO NACH TOSKANISCHER ART 

(1,9,12)*

16,00



C O N T O R N I

INSALATA VERDE                INSALATA MISTA

GREEN SALAD                             MIXED SALAD

    GRÜNER SALAT                    GEMISCHTER SALAT

4,00                                                  4,50

FAGIOLI CANNELLINI CON SALVIA E OLIO EVO 
CANNELLINI BEANS WITH SAGE AND EXTRA VIRGIN OLIVE OIL

CANNELLINI-BOHNEN MIT SALBEI UND EXTRA NATIVEM OLIVENÖL

5,00

CECI CON SALVIA E OLIO EVO

CHICKPEAS WITH SAGE AND EXTRA VIRGIN OLIVE OIL

KICHERERBSEN MIT SALBEI UND EXTRA NATIVEM OLIVENÖL

5,00

SPINACI SALTATI CON AGLIO E OLIO EVO

WILD HERBS SAUTÉED WITH GARLIC AND EXTRA VIRGIN OLIVE OIL

GEBRATENER SPINAT MIT KNOBLAUCH UND EXTRA NATIVEM OLIVENÖL

5,00*

PATATE FRITTE DI NOSTRA PRODUZIONE 

HOMEMADE FRIED POTATOES

HAUSGEMACHTE POMMES FRITES

5,00
COPERTO

SERVICE CHARGE
BEDIENUNGSGELD

2,50

DOLCI DELLA CASA
HOME MADE DESSERTS

HAUSGEMACHTE DESSERTS

5,00

 QUAGLIA DISOSSATA FARCITA CON SALSICCIA E FUNGHI PORCINI AVVOLTA NELLA

PANCETTA 

 DEBONED QUAIL STUFFED WITH SAUSAGE AND PORCINI MUSHROOMS, WRAPPED WITH BACON

AUSGELÖSTE WACHTEL GEFÜLLT MIT WURST UND STEINPILZEN, UMWICKELT MIT SPECK

(12)*

20,00

PEPOSO ALLA FIORENTINA

BEEF STEW WITH PEPPER AND CHIANTI’S WINE

FLORENTINISCHER PFEFFERSCHMORTOPF

 (9,12)

16,00



Reg. (UE) n. 1169/2011 

ITALIANO DEUTSCH 
Das Allergie Register steht
zur verfügung (italienisch) 

ENGLISH FRANÇAIS 

É disponibile il Registro
Allergeni (italiano) 

The Register of Allergens
is available (italian) 

Le Registre des Allergènes
est disponible (italien) 

1. 

2. 

3.

4.

5. 

6.

7.

8. 

Cereali contenenti glutine,
vale a dire: grano (farro e
grano khorasan), segale,
orzo, avena o i loro ceppi
ibridati e prodotti derivati 

9. Sedano e prodotti a base di
sedano 

10. Senape e prodotti a base di 
senape 

11. Semi di sesamo e prodotti 
a base di semi di sesamo 

12. Anidride solforosa e solfiti 
> 10 mg/kg o 10 mg/l SO2 

13. Lupini e prodotti a base di 
lupini 

14. Molluschi e prodotti a base 
di molluschi 

Crostacei e prodotti a base
di crostacei 

Uova e prodotti a base di 
uova 
Pesce e prodotti a base di 
pesce 
Arachidi e prodotti a base 
di arachidi 
Soia e prodotti a base di 
soia 
Latte e prodotti a base di 
latte (incluso il lattosio) 

Frutta a guscio: mandorle 
(Amygdalus communis L.), 
nocciole (Corylus avellana), 
noci (Juglans regia), noci di 
acagiù (Anacardium 
occidentale), noci di pecan 
(Carya illinoinensis 
Wangenh K. Koch), noci del 
Brasile (Bertholletia 
excelsa), pistacchi (Pistacia 
vera), noci macadamia o 
noci del Queensland 
(Macadamia ternifolia) e i 
loro prodotti 

1. 

2. 

3.

4.

5. 

6.

7.

8. 

9.

10.

11. 

12. 

13.

14.

Glutenhaltiges Getreide,
namentlich Weizen (wie
Dinkel und Khorasan-
Weizen), Roggen, Gerste,
Hafer oder Hybridstämme
davon, sowie daraus
hergestellte Erzeugnisse,
ausgenommen 
Krebstiere und daraus
gewonnene Erzeugnisse 

Eier und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 
Fische und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 
Erdnüsse und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 
Sojabohnen und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 
Milch und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 
(einschließlich Laktose) 
Schalenfrüchte namentlich 
Mandeln (Amygdalus 
communis L.), Haselnüsse 
(Corylus avellana), 
Walnüsse (Juglans regia), 
Kaschunüsse (Anacardium 
occidentale), Pecannüsse 
(Carya illinoinensis 
Wangenh K. Koch), 
Paranüsse (Bertholletia 
excelsa), Pistazien (Pistacia 
vera), Macadamia- oder 
Queenslandnüsse(Macada
mia ternifolia) , sowie 
daraus gewonnene 
Erzeugnisse 
Sellerie und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 
Senf und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 
Sesamsamen und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 

Schwefeldioxid und 
Sulphite > 10 mg/kg oder 
10 mg/l SO2 
Lupinen und daraus 
gewonnene Erzeugnisse

Weichtiere und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 

1. 

2. 

3.

4.

5. 

6.

7.

8. 

9.

10.

11. 

12. 

13.

14.

Crustaceans and products
thereof 

Eggs and products thereof 

Fish and products thereof 

Cereals containing gluten,
namely: wheat (such as
spelt and khorasan wheat),
rye, barley, oats or their
hybridised strains, and
products thereof 

Peanuts and products
thereof 

Soybeans and products 
thereof 
Milk and products thereof 
(including lactose) 

Nuts namely: almonds 
(Amygdalus communis L.), 
hazelnuts (Corylus 
avellana), walnuts (Juglans 
regia), cashews 
(Anacardium occidentale), 
pecan nuts (Carya 
illinoinensis Wangenh K. 
Koch), Brazil nuts 
(Bertholletia excelsa), 
pistachio nuts (Pistacia 
vera), macadamia or 
Queensland nuts 
(Macadamia ternifolia), and 
products thereof 

Celery and products thereof 

Mustard and products 
thereof 
Sesame seeds and products 
thereof 

Sulphur dioxide and 
sulphites > 10 mg/kg or 10 
mg/l SO2 
Lupin and products thereof 

Molluscs and products 
thereof 

1. 

2. 

3.

4.

5. 

6.

7.

8. 

9.

10.

11. 

12. 

13.

14.

Céleri et produits à base de
céleri 
Moutarde et produits à 
base de moutarde 
Graines de sésame et 
produits à base de graines 
de sésame 
Anhydride sulfureux et 
sulfites > 10 mg/kg ou 10 
mg/l SO2 
Lupin et produits à base de 
lupin 
Mollusques et produits à 
base de mollusques 

Céréales contenant du
gluten à savoir blé (comme
épeautre et blé de
Khorasan), seigle, orge,
avoine ou leurs souches
hybridées et produits à base
de ces céréales 

Crustacés et produits à base 
de crustacés 
Œufs et produits à base 
d’œufs 
Poissons et produits à base 
de poissons 
Arachides et produits à 
base d’arachides 
Soja et produits à base de 
soja 
Lait et produits à base de 
lait (y compris le lactose) 

Fruits à coque : amandes 
(Amygdalus communis L.), 
noisettes (Corylus avellana), 
noix (Juglans regia), noix 
de cajou (Anacardium 
occidentale), noix de pécan 
(Carya illinoinensis 
Wangenh K. Koch), noix du 
Brésil (Bertholletia excelsa), 
pistaches (Pistacia vera), 
noix de Macadamia ou du 
Queensland (Macadamia 
ternifolia), et produits à 
base de ces fruits 



KIDS MEALKIDS MEAL
M E N U  1 0 €

Burger e patatine fritte *
Burger end french fries
Burger und Pommes frites
(1,3,6,7,9)

Pizza margherita *
+ Wurstel                 + 1.50 €
+ Patatine fritte  + 1.50 € 

(1,6,7,9,10,12)

Pasta con pomodoro/pesto/ragu
Pasta with tomato sauce/pesto / ragu
Nudeln mit Tomatensauce/pesto/ragu
(1,3,4,7,8,9,10)

Bibita+piatto a scelta
Soft drink+meal

Getränke+Mahlzeit
10 €


